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“Tin Phonograph Cylinder  
[…] Record” 







25 June 1888 
TAED D8818ANT; TAEM 122:394 

Theodore Hoch 







 Alexander Graham Bell 
Charles Sumner Tainter 

Chichester Bell 

  
 

NMAH 287666 







photophone 



 2 June 1880 



  4 June 1881 



  6 June 1881 





  ca. 25 September 1881 



 Trrr! 
 

One, two, three, four, 
five, six. 

 
Trrr!  Trrr! 

 ca. 18 October 1881 



To be, or not to be—
that is the question: 
Whether it is nobler in 
the mind to suffer  
The slings and arrows 
of outrageous fortune 
Or to take arms against 
a sea of troubles  
And by opposing end 
them.  
To die, to sleep—  ca. 1884 







Exp III  Nov 17th 1884 
Style vibrations to word “Barometer” 
H G Rogers 





This record has been inscribed by Mister Sumner 
Tainter and H. G. Rogers.  It’s the eleventh day of 
March, eighteen hundred and eighty five. 
[Trilled R] How is this for high!  Mary had a little 
lamb, and its fleece was white as snow, and 
everywhere that Mary went — oh no. 

 

[Trilled R] Mary had a little lamb, and its fleece 
was white as snow, and wherever Mary went, the 
little lamb was sure to go.  How is this for high! [...]  



“Oh f**k!” 





Alexander Graham Bell 
reading an excerpt from 
the Boston Journal  
on 13 April 1885 
 
NMAH 287909 





“Killarney /  
Hot Shot March”  
 
ca. 1885 
NMAH 287665 





Adelbert 
Theodor 
Edward 
Wangemann 
(1855-1906) 



New York Herald, 12 May 1888 

New York Post, 12 May 1888 
TAED SC88019A; TAEM 146:247 

New Haven Register, 12 May 1888 

Philadelphia Inquirer, 12 May 1888 

11 May 1888 



16 June 1888 





 Paris Universal Exposition  
1889 







Tacianu Sisters, Paris, 29 August 1889 







E1 – Cornet [Kil]larney Franklin 
G2 – Talking [...]lonn  W. O. Band 
G3 – Banjo – 
G4 – Piccalo & Piano Bugle & cl. 
F5 – Violin cello Piano 
G6 – Flute & Piano Franklin  
 Miss Effie Stewart at Orange 89 
F7 – Talk & whistling Ned & family 
G8 – Clarionet & Piano  
 Frenchmen Talking Paris 
G9 – Talking (Ned) 
G10 – Bugle etc Violin 
G11 – Band Piano & Flute Paris 
F12 – Clarionet Bugle & W. J. H. 
G13 – Piano & Cornet Paris 
G14 – Cornet (Hoch) Orange & Paris 
G15 – Flute – Eiffel Tower 
G16 – Cornet   Clarionet 
G17 – Clarionet & Piano Bugle & WJH Paris 
G18 – Bugle & Singing WJH 



Banjo Miss Effie Stewart at Orange 89  



Frenchmen Talking  
Paris Flute – Eiffel Tower 

Paul Taffanel 







Johannes Brahms, 
Hungarian Dance #1, 
recorded in Vienna on 
2 December 1889 



Alfred Grünfeld (1852-1924), self-composed 
Hungarian Rhapsody, recorded in Vienna on  
18 November 1889 



Otto Neitzel (1852-1920), Piano Concerto No. 2 in F 
minor, 3rd movement (adaptation) by Frédéric 
Chopin, recorded in Cologne, 23 January 1890 





Otto von Bismarck (1815-1898) 



[Wangemann:] Friedrichsruh am 
siebten Oktober 
achtzehnhundertneunundachtzig.  
 
[Bismarck:]  
In good old colony times,  
When we lived under the King, 
Three roguish chaps fell into    
   mishaps 
Because they could not sing. 
 
Als Kaiser Rotbart lobesam 
Zum heil'gen Land gezogen kam, 
Da mußt er mit dem frommen Heer 
Durch ein Gebirge wüst und leer. 
 

Friedrichsruh on the  
seventh of October 
1889. 
 
 
 
 
 
 
 
 
When good Emperor Redbeard 
Was journeying to the Holy Land, 
He had to go with his pious army 
Through mountains desolate and     
   empty. 
 



Gaudeamus igitur,  
juvenes dum sumus.  
Post jucundam juventutem,  
post molestam senectutem  
nos habebit humus. 
 
Allons enfants de la Patrie 
Le jour de gloire est arrivé! 
Contre nous de la tyrannie 
L'étendard sanglant est levé.  
 
Treibe alles in Maßen und 
Sittlichkeit, namentlich das 
Arbeiten, dann aber auch das 
Essen, und im Übrigen gerade auch 
das Trinken. 
   Rat eines Vaters an seinen Sohn. 
 

Let us rejoice, therefore, 
While we are young. 
After a pleasant youth 
After a troubling old age 
The earth will have us. 
 
Arise, children of the Fatherland, 
The day of glory has arrived! 
Against us of tyranny 
The bloody banner is raised. 
 
Do everything in moderation 
and morality, namely work,  
but then also eating, and  
apart from that especially 
drinking. 
   Advice of a father to his son. 
 





Kreisau (Krzyżowa) 

Helmuth von Moltke 



“Herr Wangemann is here with Mister Edison’s 
telephone and is currently....” 

[Wangemann:] Kreisau am, uh- 
Schlesien, am einundzwanzigsten Oktober, 
achtzehnhundertneunundachtzig. 
 
[Moltke:] Diese neueste Erfindung des 
Herrn Edison ist in der Tat staunenswert. 
Das Telephon ermöglicht, dass ein Mann, 
der lange schon im Grabe liegt, noch 
einmal seine Stimme erhebt und die 
Gegenwart begrüßt. 
 
Diese neueste Erfindung des Herrn Edison 
ist in der Tat staunenswert. Der 
Phonograph ermöglicht, dass ein Mann, 
der schon lange im Grabe ruht, noch 
einmal seine Stimme erhebt und die 
Gegenwart begrüßt. 

Kreisau, on the, uh- 
Silesia, on the twenty-first of October, 
1889. 
 
This newest invention of Mister Edison 
is indeed astonishing. The telephone 
makes it possible for a man who has 
already lain long in the grave once  
again to raise his voice and greet the 
present. 
 
This newest invention of Mister Edison 
is indeed astonishing. The phonograph 
makes it possible for a man who has 
already rested long in the grave once 
again to raise his voice and greet the 
present. 





Helmuth von Moltke, der große Schweiger 
(1800-1891) 



Adalbert 
Theodor 

Wangemann 

Theodosia 
Sophie Ottilie 

Rhenius 

Adalbert 
Theodor 

Emil 
Wangemann 

Adelbert 
Theodor 
Edward 

Wangemann 

Ottilie “Odo” 
Wangemann 

Julius 
Klaube 

Kurt Klaube Julius Klaube Jr. 



[Adelbert Theodor Emil Wangemann:] 
Altenkirchen, den Vierzehnten, ah, 
Januar 1889 [sic. 1890]. Lieber Adalbert, 
ah, hier ist, ah ah, die Odo und, ah, Julius 
und die Kinder und wir wollen Dir alle 
etwas sagen. Theo. 
 
[Ottilie "Odo" (Wangemann) Klaube:] 
Lieber Adalbert, wir freuen uns sehr dass 
wir durch den Phonograph selber etwas 
sagen können. Wir haben ein sehr 
gemütliches Weihnachtsfest zusammen 
gefeiert und haben uns sehr gefreut dass 
Theo und Anne bei uns waren und 
hoffen dass Ihr auch bald mal zu uns 
kommt. Wär ich sehr über […]. Lasst 
recht gut gehen und denkt zuweilen an 
Eure Odo. 
 
[Julius Klaube:] Sehen wir Euch bald 
wieder bei uns.  Julius. 

 
Altenkirchen, the fourteenth of, ah, 
January 1889. Dear Adalbert, uh, here 
is, uh, uh, Odo and, uh, Julius and the 
children and we all want to say 
something to you.  Theo. 
 
 
Dear Adalbert, we're happy that we can 
say something to you through the 
phonograph ourselves. We have 
celebrated a very cozy Christmas 
together and were very happy that 
Theo and Anne were with us and hope 
that you will soon come to us too. I'd be 
very […] about […].  Hope things are 
going well, and think from time to time 
of your Odo. 
 
Hope we'll see you with us again soon. 
Julius. 



14 July 1889 
TAED D8946ABT; TAEM 126:910 







Ah, aahaahaah, oohoooh ! 
  
Bonjour Monsieur le 
Graphophone,  
racontez-nous quelque 
chose s'il vous plaît. 

Ah, aahaahaah, oohoooh !  
 
Good day, Mister 
Graphophone,  
tell us something  
if you please. 



Nous allons chanter à la ronde,  
Si vous voulez,  
Que je l'adore  
           et qu'elle est blonde  
Comme les blés.  

We’ll sing in rounds, 
If you want, 
For I adore her  
           and she is blonde 
As the corn. 

Chanson de Fortunio 



“The phonograph makes 
it possible for a man who 
has already rested long in 
the grave once again to 
raise his voice and greet 
the present.”                  

—Helmuth von Moltke 
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